
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Email: jloudar@umz.ac.ir                                                          نویسندة مسئول مقاله:* 

691 

  )ع( تیباهل اتیاساس روا ( بر671قصاص )بقره/ یۀآ ۀترجم یابینقد و ارز

 4سیدمهدی موسوی3محمدحسین شیرافکن، 2رضا آقاپور،6*الله حلیمی جلودار،حبیب
 .، ایرانبابلسر، مازندراندانشگاه دانشکده الهیات و معارف اسلامی، ، قرآن و حدیثگروه  دانشیار . 6
 ، ایران.بابلسر، مازندراندانشگاه دانشکده الهیات و معارف اسلامی، ، قرآن و حدیثگروه  . استادیار2
 ، ایران.مازندران، بهشهر ،رف اسلامی دانشگاه علم و فناوریاگروه معاستادیار . 3
 ، ایران.بابلسر، مازندراندانشگاه دانشکده الهیات و معارف اسلامی، ، . دانش آموختۀ دکتری قرآن و حدیث4

 
 67/7/6413پذیرش:                                                            22/3/6412 دریافت: 

 دهیچک

ی که اترجمه، مهارتی در راستای برگرداندن سخن و انتقال معنای کلام از زبان مبدأ به زبان مقصد است، به گونه
باشد. برای این منظور و رسیدن به مفهومی نزدیک به زبان مبدأ، خصوصاً در  داراتمام مقاصد متن اصلی و مبدأ را 

ن انیاز از نگاه به قرائن موجود و استمداد از سایر منابع کمکی نیستیم. اختلاف مترجممتون مقدسی مثل قرآن، بی
بَاعُ بِالْمَعْرُو﴿سورۀ بقره )آیۀ قصاص( در دو عبارت  671معاصر، در ترجمه آیۀ   ﴾بَعْدَ ذَلِكَ  فَمَنِ اعْتَدَی﴿و  ﴾فِ فَاتِّ

 بیت )ع( است. در نوشتار حاضر که به روشناشی از عدم توجه به روایات اهل برجسته و دلیل اصلی این اختلافات
)ع( ارزیابی  یتبر در ترجمة آیۀ قصاص با بیان اهلهای معاصتحلیلی سامان یافته، میزان تطابق ترجمه -توصیفی 

بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ ﴿شود عبارت های مربوط، مشخص میبا بررسی روایات تفسیری و ترجمهشده است.  با توجه  ﴾فَاتِّ
ا قاتل ، یعنی باست ،به روایات، ناظر به ولیّ دم است، و معنی آن، تبعیت شایستة ولیّ دم از حقی که در دیه دارد
 تعدّی و، ﴾کَ لِ ذَ  دَ عْ بَ ﴿مدارا کند و سخت نگیرد. همچنین عبارت دوم نیز اختصاص به ولیّ دم داشته و منظور از 

عنایی عام و کلی ها، از این بخش مزیاده خواهی ولیّ دم بعد از عفو و مصالحه با قاتل است که در برخی ترجمه
 .اندبرداشت کرده

   
 .سوره بقره. 671، آیه قصاص، آیۀ السلامعلیهم بیتاهل تفسیری قرآن، روایاتهای هترجم :د واژهیکل
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 مقدمه-6

قرآن که کتاب هدایت برای جهانیان است به زبان عربی مبین نازل شد و لازم است برای ابلاغ پیام 
که در ترجمه قرآن برای  اینکته .های گوناگون دنیا ترجمه گرددآن به همۀ مردم جهان به زبان

دأ و زبان مب اتمرین و ممارست و آشنایی ب ،رسدضروری به نظر می سایر نکاتمترجم بیش از 
موضوعاتی نظیر وجود ابهام و اختصار در زبان مبدأ، وجود معانی مشترک و نبود  .مقصد است

کند که در این رو میها در معاجم لغت، مترجم را با چالش روبه معانی دقیق برای برخی از واژه
اهی ای که گمدد بگیرد. مسألهالسلام علیهمن اکلام معصوم و اتصورت باید از قرائن و سیاق آی

در ترجمه آیات مشکل است.  السلامعلیهمن امعدم توجه به کلام معصو شده،مورد غفلت واقع 
-لیهمعبیت ه کلام اهلن معاصر باباط و مراجعه مترجمناین مقاله در راستای ارزیابی و نحوه است

در علم فقه و اصول جایگاه ویژه ای  کهبه آیه قصاص  معروفسوره بقره  671در ترجمه آیه  السلام
 است. ،به خود اختصاص داده

شود که لازم است صحیح های قرآن کریم اختلاف قابل توجهی مشاهده میدر میان ترجمه       
ی اقرآن، شایسته است اگر ترجمهو جایگاه رفیع  قداستجهت  بهآن از ناصحیح مشخص گردد و 

برای ارائۀ ترجمۀ صحیحی از قرآن، گردد تا حد امکان به درستی صورت گیرد. از قرآن ارائه می
روری ضیکی از نکات گشا و بلکه در این زمینه راه السلامعلیهمبیت توجّه به کلام معتبر اهل

 ی هستندوحی اله مبین و مفسر السلامعلیهم بیتاهلپیامبر )ص( و به تبع ایشان که است؛ چنان
لَ إِلَیْهِم﴿ اسِ ما نُزِّ نَ لِلنَّ کْرَ لِتُبَیِّ آن منوط به فهم صحیح قرصحیح  هبه نظر خویی ترجم .﴾أَنْزَلْنا إِلَیْكَ الذِّ

ن اوجه به روایات صادر شده از معصوم، تاست و یکی از نکات ضروری برای فهم صحیح قرآن
 .(061:تاخویی، بی)  1.در تفسیر قرآن است السلامعلیهم
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سُول ...شَيْ  ... فَإِنْ تَنازَعْتُمْ في﴿همچنین با توجّه به آیۀ شریفۀ        هِ وَ الرَّ وهُ إِلَی اللَّ ( و 09)نساء/؛ ﴾ءٍ فَرُدُّ
خْذُ بِمُحْکَمِ »... کلام امام علی )ع( که فرمود:

َ
هِ الْْ دُّ إِلَی اللَّ دُّ إِلَی کِتَابِهِ فَالرَّ سُولِ  وَ الرَّ خْذُ بِ  الرَّ

َ
تِهِ الْْ سُنَّ

( در مواقع اختلاف لازم است آن مسأله به کتاب خدا و سنّت 03؛ )نهج البلاغه، نامه «الْجَامِعَةِ 
 ضه شود. ر( عص) بیت آن حضرتاش و به تبع آن، سنّت و کلام اهلپیامبر گرامی

در کنار کلام وحی، مورد تمسّک  السلامعلیهمبیت کلام اهل 2،با استناد به حدیث ثقلین      
بهترین معیار برای فهم کلام و مراد خداست، چون   السلامعلیهمبلکه کلام معتبر اهل بیت  ؛است

 است.« عُروۀُ الوُثقی»ثقل دیگر و عِدل آن و به تعبیری 
ذِینَ ءَامَنُواْ کُتِبَ ﴿ هآیۀ شریف هایهآنچه مد نظر نوشتار حاضر است، نقد و بررسی ترجم       ا الَّ یَأیَهُّ

نثیَ 
ُ
نثیَ  عَلَیْکُمُ الْقِصَاصُ فیِ الْقَتْلیَ الحُرُّ بِالحُرِّ وَ الْعَبْدُ بِالْعَبْدِ وَ الْْ

ُ
بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ  ء  شَيْ فَمَنْ عُفِیَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ  بِالْْ فَاتِّ

کُمْ وَ رَحْمَة  فَمَنِ اعْتَدَیوَ أَدَاء  إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ  بِّ ن رَّ (، با تکیه 171/)بقره ﴾بَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَاب  أَلِیم ذَلِكَ تخْفِیف  مِّ
 . است السلامعلیهم بیتبر روایات تفسیری اهل

شود و نوشتار حاضر درصدد راه حل آن است، مسأله و اختلافی که در این آیۀ شریفه دیده می      
بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداء  إِلَیْهفَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخیهِ شَيْ ﴿اختلافی است که در دو عبارت  بَعْدَ  یفَمَنِ اعْتَدَ ﴿و  ﴾ء  فَاتِّ

بیت لاه روایاتهای معاصر با تطبیق ترجمه و شود. که با بررسین دیده میادر متون مترجم ﴾ذَلِكَ 
 است.یابی به ترجمۀ صحیح آن دست در صدد، السلامعلیهم

 پیشینه پژوهش  -6-6
های رجمهچند مسألۀ بررسی ت در پیشینۀ موضوع، تاکنون مقاله یا کتابی نوشته نشده است، هر

 .ه استقرآن با معیار روایات، در دو اثرِ ذیل به رشته تحریر درآمد
، که به طور موردی برخی «بررسی نقش روایات در ترجمۀ قرآن کریم»ای با عنوان مقاله

سورۀ « مسّ »سورۀ نجم، آیات ابتدایی سورۀ عبس، آیۀ  0 -61آیات را بررسی نموده: آیات 
(. 619-636: 6319)شعاعی،  ﴾فإذا فرغت فانصب﴿و آیۀ  ﴾قد افلح من تزکی﴿واقعه، آیۀ 

از  یآیات، نمونه های یو نیز روایات وارده ذیل برخ یتفسیر نویسنده، پس از ذکر نکات مهم
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   کند.یبیان م را تأثیر روایات در ترجمه آیات
)حلیمی « گیری از روایاتنقد ترجمۀ آیۀ هفتم سورۀ حمد با بهره»ای با عنوان مقاله

( به چاپ رسیده است که در صدد تبیین ارتباط وصفی و 09-71: 6393جلودار و موسوی، 
ین﴿یا تباینی عبارت  الِّ  با آیه قبل آن است.  ﴾غَیْرِ الْمَغْضُوبِ عَلَیْهِمْ وَ لَا الضَّ

 ن در ترجمه آیه قصاصجایگاه روایات تفسیری معصوما -2

هایی تعدد نقشارات انتهایی این آیه و استفاده مکرر از ضمیر به جای تصریح عناوین در عب
بکارگیری  شود و خصوصاً اعم از قاتل، مقتول و ولیّ دم که از ظاهر کلمات به ذهن متبادر می

ن شده و اموجب اختلاف در متون مترجم ﴾مِن اَخیهِ ﴿واژه اخوّت و نقش برادری در عبارت 
بیت هلتفسیری او روایات  اتسیاق آی بههمانطور که بیان شد باید برای فهم صحیح مراد آیه 

  .دشومیمراجعه به روایات  مورد نظر ه. از همین باب برای فهم مراد آیمراجعه کرد السلامعلیهم

بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ وَ أَدَاء  إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ ﴿. معنای 2-6   ﴾فَاتِّ
بَاعُ ﴿ ۀمورد بحث در این آیه شریفه جمل ۀجمل  ﴾بِالْمَعْرُوفِ وَ أَدَاء  إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ فَمَنْ عُفِیَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شیء  فَاتِّ

ردد گینیز به او برم ﴾اخیه﴿و ضمیر در  استولیّ دم « أخیه»قاتل، و مراد از  ﴾مَنْ عُفِیَ لَهُ ﴿است. مراد از 
 «بها داده شوداو از طرف برادرش در زمینه خون کسی که چیزی به»و مراد از اخ قاتل است یعنی 

ن هم به این موضوع اشاره امفسر در این قسمت آیه اختلافی نیست. مورد نظرهای و در ترجمه
بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ ﴿که منظور از دو تعبیر این در اما؛ (611، ص6ج :6372اند )طبرسی،کرده أَدَاء  ﴿و  ﴾فَاتِّ

 .شودکه چه کسانی هستند، اختلاف قابل توجهی ملاحظه میچیست و این ﴾إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ 
عفو وظیفه  در واقع به دنبال این هستیم که بدانیم در این آیه پیروی از روش شایسته و پسندیده      

 رویی معرفی شده است؟بها با نیکویی و خوشکیست؟ و چه کسی مسئول پرداخت دیه و خون
 یابیم که تعبیر اول اشاره به ولیّ دم وذیل این آیه، در می السلامعلیهم بیتبا مراجعه به بیان اهل

 دومی اشاره به قاتل دارد. 
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)ع(، از قول امام سجاد )ع( در تفسیر این قسمت  یدر تفسیر منسوب به امام حسن عسکر .1
 از آیه آمده است: 

" فَمَنْ عُفِيَ لَهُ "فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شَيْ »...        وَ وَ وَلِيُّ الْمَقْتُولِ أَنْ یَدْفَعَ وَ رَضِيَ هُ  -الْقَاتِل  -ء 
" باع  یَةَ وَ عَفَا عَنْهُ بِهَا "فَاتِّ " مِنَ )الْمَعْفُوِّ لَهُ( الْقَاتِلِ  مِنَ الْوَلِيِّ )الْمُطَالَبَةُ، وَ( تَقَاص   الدِّ  "بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداء 

هُ وَ لَا یُمَاطِلُهُ  "بِإِحْسانٍ" لام(،)عَلَیهِ  یمنسوب به امام حسن عسکر)تفسیر  ؛«لَا یُضَارُّ  .(090 السَّ
ای را به همچنین در روایتی از امام صادق )ع( آمده است که: اگر انسان حرّ )آزاد(، برده .2

ن عبد را آ شود و دیه شدّت، کتک زده شود؛ بلکه باید بهقتل رساند، قصاص به قتل نمی
 د و اولیای مقتول تقاضای قصاص به قتل داشتهبپردازد و اگر مردی، زنی را به قتل رسان

: 6ج :6311)عیاشی، او بازگردانند آن مرد را به خانواده باشند، باید اولیای مقتول نصف دیه
70.) 

صْفِ مِنْهَا فَیَجِبُ  نَفْسُ الْمَرْأَهِ » :امیرالمؤمنین )ع( .3 جُلِ بَلْ هِیَ عَلَی النِّ لَا تُسَاوِی نَفْسَ الرَّ
فْسَ الْکَامِلَهِ أَنْ یُرَدَّ فَضْلُ مَا بَیْنَهُمَاإِذَا أَخَ   .(121: 6ج :6394برازش، ) «ذَتِ النَّ

یَ : »قال السّجّاد )ع( .4 هُ وَ عَفَا عَنْ  ةفَمَنْ عُفِیَ لَهُ الْقَاتِلُ وَ رَضِیَ هُوَ وَ وَلِیُّ الْمَقْتُولِ أَنْ یَدْفَعَ الدِّ
باع  مِنَ الْوَلِیِّ مُطَالَبَ  هُ وَ لَا  ةبِهَا فَاتِّ تَقَاصٍّ بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداء  مِنَ الْعَافِی الْقَاتِلِ بِإِحْسانٍ لَا یُضَارُّ

 .(121: 6ج :6394برازش، ) «یُمَاطِلُهُ 
ذِی لَهُ الْحَقُّ أَنْ لَا یَعْسُ : »قال الصّادق )ع( .0 وَ  ةٍ رَ أَخَاهُ إِذَا کَانَ قَدْ صَالَحَهُ عَلَی دِیَ یَنْبَغِی لِلَّ

یَ إِلَیْهِ بِإِحْسَ  ذِی عَلَیْهِ الْحَقُّ أَنْ لَا یَمْطُلَ أَخَاهُ إِذَا قَدَرَ عَلَی مَا یُعْطِیهِ وَ یُؤَدِّ  «انٍ یَنْبَغِی لِلَّ
  .(121: 6ج :6394برازش،)

جُلُ یَقْبَلُ الدِّ :»)ع( قال الصّادق .1 الِبِ أَنْ یَرْفُقَ بِهِ فَلَا یُعْسِرَهُ وَ یَنْبَغِی  ةَ یهُوَ الرَّ فَیَنْبَغِی لِلطَّ
یَ إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ وَ لَا یَمْطُلَهُ إِذَا قَدَر  .(121: 6ج: 6394برازش،)« لِلْمَطْلُوبِ أَنْ یُؤَدِّ

 کند:ضمن حدیثی با سند معتبر نقل می کافیشیخ کلینی هم در کتاب  .7
ادِ بْنِ عُثْمَ عَلِيُّ بْنُ » ه قَ یانَ عَنِ الْحَلَبِيِّ عَنْ أَبِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ الَ: عَبْدِ اللَّ
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هِ عَزَّ وَ جَلَ  باع  بِالْمَعْرُوفِ وَ فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شَيْ ﴿...  سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللَّ نْبَغِي قَالَ یَ  ﴾أَداء  إِلَیْهِ بِإِحْسانٍ ء  فَاتِّ
ذِي عَلَیْهِ الْحَ  ذِي لَهُ الْحَقُّ أَنْ لَا یَعْسُرَ أَخَاهُ إِذَا کَانَ قَدْ صَالَحَهُ عَلَی دِیَةٍ وَ یَنْبَغِي لِلَّ قُّ أَنْ لَا یَمْطُلَ لِلَّ

يَ إِلَیْهِ بِ  أَخَاهُ   :6311؛ عیاشی، 7:301ج :6417)کلینی، « إِحْسَانٍ...إِذَا قَدَرَ عَلَی مَا یُعْطِیهِ وَ یُؤَدِّ
  .(70: 6ج

بن نام علیاز سویی . هستندرجال موجود در سند این حدیث، مورد وثوق علمای رجال  ۀهم      
اشاره کرده به این مسأله  شیخ طوسیقرار گرفته و  (ع) امام هادیابراهیم قمی، در شمار اصحاب 

گوید: او از افراد مورد وثوق و بن ابراهیم میبه پیروی از شیخ طوسی درباره علی نجاشی .است
 .صحیح است و مذهب و افکار اعتقادی او کاملاً  استاعتماد در احادیث و روایات  قابل

بن روایت از علی 7641که کلینی حدود همین مسأله باعث شده  .(211: 6310)نجاشی، 
محمدبن و او نیز از  بن هاشمابراهیممورد از آن را از پدرش  1264ند که از این تعداد، ابراهیم نقل ک

بار  گان را بهبن ابراهیم، ستایش و تمجید همیاد روایات علیتعداد ز که قل کرده استن عمیرابی
گوید: علی ضمن معرفی او می - اهل سنتاز دانشمندان  -رو عمر رضا کحاله ینآورده است. از ا

کند و کلینی بسیاری را نقل می احادیثو اخباری است که  قرآن، مفسر فقیهبن ابراهیم شخصیتی 
به تصریح نجاشی از اصحاب بزرگ « عمیرمحمدبن ابی» از سوی دیگر .از او روایت برگرفته است

جلیل القدر عظیم »گوید: در مورد او مینجاشی بوده است و علیهماالسلام امام کاظم و امام رضا 
 .(321 :6310 ،ی)نجاش« ینزلة فینا و عند المخالفالمن
است، که در میان اهل علم « اصحاب اجماع»عمیر، وجود او در میان امتیاز دیگر ابن ابی      

عمیر از جمله کسانی است که علمای . به بیان ابوعمرو کشّی، ابن ابیای دارندرجال جایگاه ویژه
ند و کنحکم می ،آنها نقل شدهامامیه به اتفاق بر صحت روایاتی که به طریق صحیح از جانب 

 3.(001 :6419، یو به فقاهت و علمشان اقرار دارند )کشسخنان آنان را تصدیق نموده 
ت صحیح دانستن روای»اند، معنای این اصطلاح چنین است: اجمالًا به طوری که برخی گفته       

 یح بود، حکم به صحتاصحاب اجماع، به این صورت که اگر روایت از اول سند تا این افراد صح

https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85_%D9%87%D8%A7%D8%AF%D9%89
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85_%D9%87%D8%A7%D8%AF%D9%89
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%B4%DB%8C%D8%AE_%D8%B7%D9%88%D8%B3%D9%89
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%B4%DB%8C%D8%AE_%D8%B7%D9%88%D8%B3%D9%89
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%DB%8C_%D9%86%D8%AC%D8%A7%D8%B4%DB%8C
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%B9%D9%84%DB%8C_%D9%86%D8%AC%D8%A7%D8%B4%DB%8C
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%A8%D8%B1%D8%A7%D9%87%DB%8C%D9%85_%D8%A8%D9%86_%D9%87%D8%A7%D8%B4%D9%85_%D9%82%D9%85%DB%8C
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%A8%DB%8C_%D8%B9%D9%85%DB%8C%D8%B1
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%A8%DB%8C_%D8%B9%D9%85%DB%8C%D8%B1
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%A8%DB%8C_%D8%B9%D9%85%DB%8C%D8%B1
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%A8%DB%8C_%D8%B9%D9%85%DB%8C%D8%B1
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D8%A8%DB%8C_%D8%B9%D9%85%DB%8C%D8%B1
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D9%87%D9%84_%D8%B3%D9%86%D8%AA
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D9%87%D9%84_%D8%B3%D9%86%D8%AA
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%81%D9%82%DB%8C%D9%87
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%81%D9%82%DB%8C%D9%87
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://wiki.ahlolbait.com/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%AD%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AB
https://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%AD%D8%A7%D8%AF%DB%8C%D8%AB
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 :)غفاری صفت« )ع( نیاز نیست. شود و دیگر بررسی رجال بین اینان تا معصوممی
  4.(610:ش6311

اند که هگفت «نصر بزنطیابیبن محمد بناحمد»و « عمیرابن ابی»که، در مورد دیگر این ۀنکت      
مسانید آنها حجّت و مورد قبول کردند و حتی روایات مرسل آنان همانند جز از ثقه نقل روایت نمی

( واین امر موجب اعتماد بر اخباری می شود که آنها روایت کرده 616: 6319است )سبحانی، 
این است که مانعی برای عمل به آن خبر وجود ندارد  ۀنشان دهند اند، وقتی آنها خبری را نقل کنند،

معصوم باشد )غفاری و این در صورتی است که حدیث، محفوف به قرائن صحت صدور از 
 .(666 :6311صفت، 

و مورد وثوق علمای رجال  )ع( بن عثمان از اصحاب معتمد امام صادقی دیگر، حمادراو      
رود (، و به تصریح کشّی او هم از اصحاب اجماع به شمار می143 :1331 ،یاست )نجاش

  .(371 :6419، ی)کش
ه کاست. چنان« یحلب هشعبابیبن یبن علللهعبیدا»در این سند، « حلبی»ظور از اما من      

کنند یکه برای آن ذکر م طریقینجاشی و طوسی ضمن معرفی وی، کتابی را به او نسبت داده و در 
... »حدیث مورد بحث(:  بن عثمان را نام می برند )مانندعمیر و حمادپیش از نام حلبی، ابن ابی

 .(321 :6421؛ طوسی، 232 :6310، ی)نجاش« یعمیر، عن حمّاد، عن الحلبابیعن ابن 
. رجوعا إلی ما یقولونکانوا جمیعهم ثقات م»کند: نجاشی او و پدر و برادرانش را ثقه معرفی می      

 .(232 :6310 ،ی)نجاش« و کان عبیدالله کبیرهم و وجهَهم
 ه، که او نیز ب«بصیر اسدیابو»فوق، در حدیث دیگری از طریق مشابه مضمون روایت  .1

( و فردی موثق است 231 :6419از اصحاب اجماع )کشّی، « ابوعمرو کشّی»گفتة 
 نقل شده که فرمود: )ع( امام صادقاز (، 441 :6310، ی)نجاش

دٍ عَنْ عَلِيِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَلِيِّ بْنِ أَبِي حَمْزَةَ عَنْ أَبِي »       دُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  ...  )ع(بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ باع  بِالْمَعْ ء  فَافَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شَيْ ﴿عَنْ قَوْلِ اللَّ رُوفِ وَ تِّ



حلیمی جلودار، آقاپور،  -)ع( تیباهل اتیاساس روا ( بر171قصاص )بقره/ یۀآ ۀترجم یابینقد و ارز

 شیرافکن، موسوی

213 

الِبِ أَنْ یَرْفُقَ بِهِ فَلَا یُعْسِرَهُ وَ یَنْبَغِي لِلْمَطْلُوبِ  ﴾أَداء  إِلَیْهِ بِإِحْسانٍ  یَةَ فَیَنْبَغِي لِلطَّ جُلُ یَقْبَلُ الدِّ  قَالَ هُوَ الرَّ
يَ إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ وَ لَا یَمْطُلَهُ إِذَا قَدَرَ  ، 12ج :6417؛ طوسی، 311، 7ج :6417 )کلینی، «أَنْ یُؤَدِّ

171).  
ی که به گفتة نجاشی از سران واقفیه است؛ یعناست حمزه بطائنی بن ابیعلیراوی ابوبصیر،       

 ولی در امامت امام کاظم ؛کردنقل روایت می علیهماالسلام وی ابتدا از امام صادق و امام کاظم
، یمعتقد نشد )نجاش)ع(  دیگر به امامت امام رضاتوقف نموده و پس از شهادت ایشان )ع( 

6310: 241).1  
نی اند؛ یععلمای حدیث، میان روایاتِ راویِ واقفی قبل از توقف و بعد از آن، تمایز قائل شده       

سد چون راما به نظر می ؛اگر ثابت شود که روایت او بعد از توقف باشد، به آن اعتمادی نباید کرد
نابینا  و راهنمای ابوبصیر« قائد»ابوبصیر اسدی )که به قول نجاشی او  ۀروایت را با واسطدر اینجا 

 :ش6310هجری رحلت نمود )نجاشی،  112نقل کرده و ابوبصیر در سال  )ع(بود( از امام صادق 
)سال  )ع( تواند نقل این حدیث بعد از توقف وی، یعنی بعد از شهادت امام کاظم(، نمی441
که، مضمون این حدیث با احادیث دیگر این باب مطابق و همخوان بوده . به علاوه این( باشد113

 شود.و با آنها تقویت می
-یعل»توثیق شده است:  فهرستحکم است که توسط طوسی در بن راوی دیگر این سند، علی      

خبرنا ابن أبي جید، عن ... محمّدبن یحیی، له کتاب ... أ، ثقة، جلیل القدر. یبن الحکم الکوف
  .(234 :6421)طوسی، « بن الحکم یحمدبن محمّد، عن علاعن 
باشد؛  «لزوم»در دو روایت فوق، همان « ینبغی= شایسته است»رسد منظور از تعبیر به نظر می      

خداوند متعال را امری از جانب « اتباع و اداء»این  )ع( که در روایت دیگری امام صادقچنان
 قلمداد کرده است:

هِ عَلَیهِ ....»       دِ بْنِ أَبِي نَصْرٍ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّ لام فِيأَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ  السَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَ  باع  فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شَيْ ﴿ قَوْلِ اللَّ يْ  ﴾بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداء  إِلَیْهِ بِإِحْسانٍ ء  فَاتِّ وَ ءُ قَالَ هُ مَا ذَلِكَ الشَّ
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بِعَهُ بِمَعْرُوفٍ وَ  ذِي لَهُ الْحَقُّ أَنْ یَتَّ جُلَ الَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ الرَّ یَةَ فَأَمَرَ اللَّ جُلُ یَقْبَلُ الدِّ ذِ الرَّ ي لَا یُعْسِرَهُ وَ أَمَرَ الَّ
يَ إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ إِذَا أَیْسَرَ عَلَیْهِ الْحَقُّ  پرسیدم )ع(  از امام صادق( »311: 7ج :6417)کلینی، « أَنْ یُؤَدِّ

منظور از شیء در این آیه چیست؟ فرمود: مراد شخصی است که دیه را ]به جای قصاص[ 
او را  وپذیرد. پس خداوند عزّوجلّ به صاحب حق، امر فرموده که به نیکی با قاتل رفتار کند می

، اوست کس که پرداخت دیه بر عهدهبرای اداء دین، تحت فشار نگذارد. همچنین ]خداوند[ به آن
امر فرموده تا ستم نکند و در پرداخت دیه اگر موجود دارد تعلّل ننموده و آن را به نیکی و خوشی 

 .بپردازد
 ؛412: 2ج :ق1311حیون، )ابن دعائم الإسلاماین حدیث در کتب معتبر دیگری از جمله       
( نیز وارد شده 171: 12ج :6417)طوسی،  تهذیب الْحکامو ( 111:، 4ج :6463بابویه، ابن

 است. 
از  «نصر بزنطیابیبن محمدبن احمد»دی این حدیث نیز باید گفت: در مورد وضعیت سن      

لقي الرضا و أبا »... است:  السلامعلیهماصحاب جلیل القدر امام کاظم، امام رضا و امام جواد 
(، و نزد علمای رجال 71 :ش6310، ی)نجاش...« جعفر )ع(، و کان عظیم المنزلة عندهما 

البزنطي، ثقة،... له کتاب الجامع، روی عن أبي الحسن »شخصیت برجسته و موثقی است: 
  .(311:ش6373، ی)طوس« موسی

( 113ص :6419)کشّی،  استاجماع  که بزنطی هم به تصریح کشّی از اصحابضمن این      
شود: گفته می همچنین .این قید، دلیل محکمی برای اعتماد به روایات منقول از ایشان استو 
بن عمرو عبدالکریم»و روایت کرد، در واقع موجود در این سند که بزنطی از ا« عبدالکریم»

وی ابتدا از اصحاب و  3.(314 :6421ملقب به کراّم و صاحب کتاب است )طوسی، « یالخثعم
شود. با این حال، نجاشی ولی بعداً واقفی می ؛بوده علیهماالسلام راویان امام صادق و امام کاظم

کان ثقة ثقة عینا، یلقّب کرّاما. له کتاب یرویه عدة من »... او را به این نحو توثیق نموده که: 
ه که قبل از توقف او باشد، چنان( و شاید این توثیق مربوط ب241 :1331)نجاشی، « أصحابنا...
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 :1342، حلی« )الحسن علیه السلام یباکان ثقة ثقة، ثم وقف علی »... گوید: ابن داود حلی می
، از راویان امام صادق و امام «بن مهرانةسماع»در حدیث فوق، « سماعه»از  اما منظور؛ (471

 :6466، ی؛ حل113 :6310، ی)نجاش دانداست که نجاشی او را ثقه می علیهماالسلامکاظم 
221).7  

 1؛(337 :3736، یکند )طوسطوسی نیز او را صاحب کتاب و البته واقفی مذهب معرفی می      
و نقل حدیث مزبور توسط او از امام صادق  )ع(بن جعفرتوجه به توقف سماعه بعد از موسی اما با

 بوده است.توان گفت نقل این روایت قبل از واقفی شدن وی )ع(، می
توان از یک روایت، تنها به خاطر ضعف برخی رجال آن صرف نظر کرد؛ زیرا به هر حال نمی      

در سند، و هم هماهنگی با سایر روایات « اصحاب اجماع»هم به خاطر وجود راویانی چون 
اض ممعتبر، و نیز به خاطر اعتماد صاحبان اصول و کتب معتبر به این روایات، ضعف سند قابل اغ

 .(111: 1ج ،1373 طوسی،، 41: 1312)محقق داماد، است
 ﴾اتباع بالمعروف﴿بررسی اختلاف مترجمان در ترجمه  -2-1-1

لیّ دم، ناظر به و ﴾عروفالمَ باع بِ اتّ ﴿همان طور که بیان شد، روایات صریحاً به این نکته اشاره دارند که 
این آیۀ شریفه این تمایز مشخص  هاست و لازم است که در ترجمناظر به قاتل  ﴾أَدَاء  إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ ﴿و 

-ها هر دو تعبیر مورد بحث را در مورد قاتل دانستهشود برخی ترجمهکه مشاهده میشود. حال این

 اند، به این ترتیب که:
بها پس هر کس که از جانب برادر خود عفو گردد باید که با خشنودی از پی ادای خون: الف( آیتی

 .(27:)آیتی و آن را به وجهی نیکو بدو پردازد رود
پیروی  ایاگر کسی از جانب برادر ایمانی خود مورد عفو قرار گیرد، باید از روش شایسته: ب( ارفع

 .(27:)ارفع کند و او هم در پرداختن دیه کوتاهی نکند
ت عرف باید و [ چیزی به او بخشنده شود، رعای[ برادر ]مقتولشو هر که از ]خون: ج( پاینده

 .(24:[ شایسته به خونخواه )پایندهبهایپرداخت ]خون
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ود بها راگر کسی از جانب برادر خود عفو شود باید با رعایت عرف از پی ادای خون: رجوادید( پو
 .(23:)پورجوادی و آن را به نیکی به خونخواه بدهد

را بخواهد گذشت کند ]قاتل [ برادر دینی خود چیزی پس هر کس از ]قاتل، یعنی: ه( خواجوی
 .(11:)خواجوی بها[ را با رضایت به خونخواه بپردازدهم باید[ رعایت عرف را کرده و ]خون

 [[، چیزی ]از حق قصاص[ اش ]یعنی ولیّ مقتولهر کس که از جانب برادر ]دینی: و( فولادوند
[ احسان، ی کند، و با ]رعایت[ به طور پسندیده پیروبه او گذشت شود، ]باید از گذشت ولیّ مقتول

 .(27:)فولادوند بها را[ به او بپردازد]خون
پس اگر قاتلی )دربارۀ خون مقتول( مورد عفو برادر )دینی( خود قرار گرفت )و : کاویانپور ز(

ای پیروی نماید و به نحو نظر کرد( باید از روش پسندیده سرپرست مقتول از قصاص صرف
 .(27:)کاویانپوربها را بپردازد شایسته، خون

پس اگر کسی از سوی برادر )دینی( خود، چیزی به او بخشیده شود، )و حکم : ح( مکارم شیرازی
 حالبها گردد،( باید از راه پسندیده پیروی کند. )و صاحب خون، قصاص او، تبدیل به خون

و او ]قاتل[ نیز، به نیکی دیه را )به ولی مقتول( بپردازد )و در  پرداخت کننده دیه را در نظر بگیرد.(
 .(27:)مکارم شیرازی آن، مسامحه نکند(

اما در  ؛هرا به قاتل مربوط دانست ﴾اتباع بالمعروف﴿که مانند موارد قبل، به اشتباه ترجمه اخیر با این      
 ده است.کرپرانتز، توضیحی را مطابق با روایات مزبور اضافه ن

آن کس که بخشیده شده است بدو از برادرش چیزی، پس »اما در ترجمۀ معزی که گفته است:       
خصی ، معنای مشتحت اللفظی ۀترجم. به علت «کردن خوبی و پرداختنی بدو به نکوییپیروی

 ت.ده اسکرکریمه ارائه ن ۀاز آی
 به هر دوی قاتل و ﴾اتباع بالمعروف﴿های دیگر، تعبیر مجتبوی هم، بر خلاف ترجمه ۀدر ترجم      

ر پس هر که از سوی براد»ولیّ دم مرتبط شده است، که البته بر اساس روایات، صحیح نیست: 
ها بیعنی حکم قصاص به پرداخت خون-[ برایش بخشوده شد [ خود چیزی ]از قصاص]دینیِ 
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بها و بخشنده در پیگیری خون-گرفتن رفتاری نیك و پسندیده باید پس پیش -گردید بدل
کی به نی -ولیّ مقتول-[ به او بها از سوی قاتلو پرداخت ]خون -داشتنشده در سپاسبخشوده 

  .«گزارده شود
 دم و را مربوط به ولیّ  ﴾اتّباع﴿اند، یعنی ها که این تمایز را به درستی بیان کردهاما سایر ترجمه      

 اند، از این قرارند:را مربوط به قاتل دانسته ﴾أداء﴿
و چون صاحب خون از قاتل که برادر دینی اوست بخواهد درگذرد کاری : ای الف( الهی قمشه

  .(27:ایاست نیکو، پس قاتل دیه را در کمال خشنودی ادا کند )الهی قمشه
ول [ اش ]که ولیِّ مقت[ از سوی برادر ]دینیشده چنانچهپس کسی که ]مرتکب قتل : ب( انصاریان

پس  ؛بها پرداخت شود[[ مورد چیزی از عفو قرار گرفت ]که به جای قصاص، دیه و خوناست
[ و پرداخت پیروی از روش شایسته و پسندیده ]نسبت به وضع مادی قاتل بر عهده عفو کننده است

 .(27:[ )انصاریانر عهده قاتل استرویی ]ببها با نیکویی و خوشدیه و خون
و اگر صاحب خون از قاتل که برادر دینی اوست صرف نظر کند بدون دیه یا با دیه : ج( بروجردی 

  .(46:کاریست نیکو و قاتل باید در کمال خوشنودی دیه را ادا کند )بروجردی
ل )ولیّ دم که برادر دینی قاتای( که برای او از برادرش پس کسی )قاتل و کشنده: د( فیض الاسلام 

بها راضی گشت( پس است( چیزی عفو و گذشت شد )ولیّ دم او را قصاص ننمود و به دیه و خون
 بها را( به سوی)آن عفو و گذشت( پیروی کردن از معروف و پسندیده و رساندن )قاتل دیه و خون

ری نکند بها سختگیدر گرفتن خوناو )ولیّ مقتول( باید از راه احسان و نیکویی باشد )وارث مقتول 
 .(49:و قاتل هم در پرداخت آن کوتاهی ننماید( )فیض الاسلام

پس هر که )هر قاتلی که( از جانب برادر )دینی( خود )ولیّ مقتول( مورد چیزی از : هـ( مشکینی
فوکننده ععفو قرار گرفت )همه حق قصاص یا بعضی از آن را بخشید یا تبدیل به دیه نمود( پس )بر 

است نسبت به بقیّه یا گرفتن دیه( پیروی از معروف، و )بر قاتل است( پرداخت دیه به او به نیکی و 
 .(27:احسان )مشکینی
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و اگر به کسی از جانب برادر )دینی( اش )یعنی ولیّ دم( گذشتی شود، )بر  :و( موسوی گرمارودی
)موسوی  بها را به نیکی به او بپردازد( خونولیّ دم است( که شایسته پیگیری کند و )بر قاتل است که

 .(27:گرمارودی
از  ولی بعضی ؛ای که مطرح شد، مشکلی ندارندهای فوق در نکتهلازم به ذکر است که ترجمه      

مده ای و بروجردی آدر ترجمه الهی قمشه بدون اشکال نیستند. مثلاً  ﴾اتباع بالمعروف﴿آنها در معنای 
و نیز در ترجمه فیض « از قاتل بخواهد درگذرد کاری است نیکوچون صاحب خون »است: 

که این ترجمه با توجه به  1،«پس )آن عفو و گذشت( پیروی کردن از معروف و پسندیده»الاسلام: 
ه پیام شود کزیرا از جمع بندی میان روایات این باب استفاده می ؛روایات مورد نظر مطلوب نیست

در راستای سخت نگرفتن به قاتل و مصالحه و  دم است دی به ولیّ ارشاآیه در واقع، نوعی امر 
باید به « تبعیت»تأکید شده که این و  عدم قصاص اکتفا کردن به گرفتن دیه وگذشت او با هدف 

ذِي»و طرزی شایسته باشد، یعنی با او مدارا کند و سخت نگیرد. در عبارت « معروف» جُلَ الَّ  الرَّ
بر « حقال»به  ظاهراً « یتّبعه» ۀدر روایت فوق، ضمیر کلم« بِعَهُ بِمَعْرُوفٍ وَ لَا یُعْسِرَهُ لَهُ الْحَقُّ أَنْ یَتَّ 

گردد و مفهوم آن این است که ولیّ دم از این حقی که در مورد دیه دارد، به نحوی شایسته پیروی می
 یعنی به قاتل سخت نگیرد. ؛کند
گوید: یعنی ولیّ دم در طلب خود شدت می ﴾بالمعروفاتباع ﴿ ۀمرحوم مجلسی در شرح جمل      

 ق:1424به خرج ندهد و به قاتل مهلت دهد و بیشتر از حق خود چیزی طلب نکند )مجلسی، 
 12.(111: 24ج

ید نمود شریفه تأی ۀتوان با ذیل آیولیّ دم تبعیت از مصالحه است( را می ۀاین مطلب )که وظیف      
که بعداً گفته خواهد شد، اشاره به این دارد ؛ زیرا چنان﴾بَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَاب  أَلِیم اعْتَدَیفَمَنِ ﴿که فرمود: 

ر این ، که دبکشدبها از این حکم تخطی کند و قاتل را تواند بعد از گرفتن خونکه ولیّ دم نمی
 صورت گرفتار عذاب الهی خواهد شد.

مشکینی و انصاریان مطابقت بیشتری با روایات مورد  هایهتوان گفت ترجمبه این ترتیب می      
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 نظر دارند.
شیرازی، پاینده، کاویانپور، مجتبوی، معزّی، مکارم های متفاوت با روایاتترجمه

 خواجوی، ارفع، فولادوند، آیتی
الاسلام، گرمارودی، بروجردی، فیضموسوی های مطابق با روایاتترجمه

 ایقمشهمشکینی، انصاریان، الهی
 

 ﴾بَعْدَ ذَلكَ  فَمَنِ اعْتَدَی﴿معنای  -2-2
باشد که پس از بیان وظایف می ﴾بَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَاب  أَلِیم   فَمَنِ اعْتَدَی﴿جملة مورد بحث دیگر، عبارت 

بَ فَمَنْ عُفِیَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ ﴿ولیّ دم و قاتل، در انتهای آیۀ کریمه، به این ترتیب آمده است:  اعُ شَیء  فَاتِّ
کُمْ وَ رَحْمَة  فَمَنِ اعْتَدَی بِّ ن رَّ  .﴾بَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَاب  أَلِیم   بِالْمَعْرُوفِ وَ أَدَاء  إِلَیْهِ بِإِحْسَانٍ ذَالِكَ تخْفِیف  مِّ

 در دو ﴾ذلک﴿اکنون سخن در این است که عبارت مورد نظر مربوط به چه کسی است و کلمۀ       
...﴿جملۀ  گردد؟ ابتدا روایات مربوط به این به چه چیزی بر می ﴾بَعْدَ ذَلِكَ  فَمَنِ اعْتَدَی﴿و  ﴾ذَلِكَ تخْفِیف 

 شود.فراز آیه که در بخش پیشین نیز مورد ارزیابی متنی و سندی قرار گرفتند آورده می
... »)ع( به این صورت تبیین شده است: ی این جمله در تفسیر منسوب به امام حسن عسکر      

کُمْ وَ رَحْمَة  ﴿ هُ لَوْ لَمْ  ﴾ذلِكَ تَخْفِیف  مِنْ رَبِّ إِذْ أَجَازَ أَنْ یَعْفُوَ وَلِيُّ الْمَقْتُولِ عَنِ الْقَاتِلِ عَلَی دِیَةٍ یَأْخُذُهَا، فَإِنَّ
مَا طَابَ نَفْ  مَا یَسْلَمُ یَکُنْ لَهُ إِلاَّ الْقَتْلُ أَوِ الْعَفْوُ لَقَلَّ سُ وَلِيِّ الْمَقْتُولِ بِالْعَفْوِ بِلَا عِوَضٍ یَأْخُذُهُ فَکَانَ قَلَّ

یَةِ  ﴾بَعْدَ ذلِكَ  فَمَنِ اعْتَدی﴿الْقَاتِلُ مِنَ الْقَتْلِ.  قَتَلَ فَ  -مَنِ اعْتَدَی بَعْدَ الْعَفْوِ عَنِ الْقَتْلِ بِمَا یَأْخُذُهُ مِنَ الدِّ
یَةِ الْقَاتِلَ بَعْدَ عَفْوِ  تِي بَذَلَهَا وَ رَضِيَ هُوَ بِهَا  -هِ عَنْهُ بِالدِّ هِ وَ فِي ﴾فَلَهُ عَذاب  أَلِیم  ﴿الَّ  فِي الْخِْرَةِ عِنْدَ اللَّ

نْیَا الْقَتْلُ بِالْقِصَاصِ لِقَتْلِهِ لِمَنْ لَا یَحِلُّ قَتْلُهُ لَهُ  )ع(،  ی)تفسیر منسوب به امام حسن عسکر« الدُّ
  .(14: 21ج :6419؛ حر عاملی، 111 :6419

نیز اشاره  ﴾ذلک﴿ ۀولیّ دم است، و کلم ﴾من اعتدی﴿روشن است که بر طبق این حدیث، مراد از       
به عفو از قصاص و مصالحه با قاتل دارد. یعنی کسی که بعد از صرف نظر کردن از کشتن قاتل در 
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ر عذابی دردناک نزد خدا د ۀقاتل کند، شایست قبال دیه، از حد خود تجاوز نموده و اقدام به کشتن
 آخرت است. این معنا در روایات معتبر دیگری نیز وارد شده است.

جُلِ یَعْتَدِي بَعْدَ الْعَفْوِ فَیَقْتُلُ »کلینی ذیل باب        یَةِ عَلَی الْقَاتِلِ وَ الرَّ قُ بِالدِّ جُلِ یَتَصَدَّ روایتی « الرَّ
ة  مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ »کند: سند ذکر می )ع( با این از امام صادق عِدَّ

هِ عَزَّ وَ  هِ )ع( فِي قَوْلِ اللَّ دِ بْنِ أَبِي نَصْرٍ عَنْ أَبِي جَمِیلَةَ عَنِ الْحَلَبِيِّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّ مَنِ فَ ﴿جَلَّ مُحَمَّ
یَةَ ثُمَّ یَجْرَحُ صَاحِبَهُ أَوْ یَقْتُلُهُ فَلَهُ عَذَاب   ﴾عَذاب  أَلِیم  بَعْدَ ذلِكَ فَلَهُ  اعْتَدی جُلُ یَعْفُو أَوْ یَأْخُذُ الدِّ فَقَالَ الرَّ

: 2ج :ق1311حیون، ؛ ابن71: 1ج :ق6311؛ عیاشی، 311: 7ج ق:6417)کلینی، «. أَلِیم  
گذرد یا دیه از قصاص مییعنی منظور مردی است که  ؛(171: 12ج ق:6417؛ طوسی، 412

 رساند.اما پس از آن، قاتل را مجروح کرده یا به قتل می ؛گیردمی
اوی اما دو ر ؛بن ابی نصر بزنطی و حلبی، مطالبی گذشتحمدبن محمدپیش از این در مورد ا      

بن زیاد )نجاشی، ( و سهل211ص ق:1411جمیله )حلی، گر این سند یعنی، ابیدی
بلکه  ؛اند؛ البته مضمون این حدیث منحصر به این طریق نیستتضعیف شده( 111:ص1331

فتند(، به مورد ارزیابی قرار گر به دو طریق دیگر نیز در کتب معتبر حدیثی وارد شده است )که قبلاً 
 این ترتیب که:

ادِ »       هِ)ع(  عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ الْحَلَبِيِّ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ  یَةَ  ﴾فَلَهُ عَذاب  أَلِیم   بَعْدَ ذلِكَ  فَمَنِ اعْتَدی﴿قَالَ: ... و سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللَّ جُلُ یَقْبَلُ الدِّ فَقَالَ هُوَ الرَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ  : 7ج ق:6417کلینی، «.)أَوْ یَعْفُو أَوْ یُصَالِحُ ثُمَّ یَعْتَدِي فَیَقْتُلُ فَلَهُ عَذَاب  أَلِیم  کَمَا قَالَ اللَّ
  .(171: 12ج ق:6417؛ طوسی، 311
دِ بْنِ أَبِ » و همچنین:       هِ )ع( أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ ي نَصْرٍ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِي عَبْدِ اللَّ

یَةَ أَوْ  ﴾بَعْدَ ذلِكَ فَلَهُ عَذاب  أَلِیم   فَمَنِ اعْتَدی﴿ ... قُلْتُ أَ رَأَیْتَ قَوْلَهُ عَزَّ وَ جَلَّ  جُلُ یَقْبَلُ الدِّ قَالَ هُوَ الرَّ
هُ عَذَاباً أَلِیماً یُصَالِحُ ثُمَّ یَجِي دَهُ اللَّ لُ أَوْ یَقْتُلُ فَوَعَّ ؛ 311: 7ج :6417)کلینی، « ءُ بَعْدَ ذَلِكَ فَیُمَثِّ

 11.(171: 12ج ق:6417؛ طوسی، 111: 4ج :6463ابن بابویه، 
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 که ولیّ دم و قاتل بر عفو از قصاص، موافقتمفاد روایات فوق این است که پس از آن ،بنابراین      
ماند که بخواهد با قاتل معامله به مثل کند و مصالحه کردند، دیگر حقی برای ولیّ دم باقی نمی

 .و او را بکشد
 ﴾فَمَنِ اعْتَدی ...﴿بررسی اختلاف مترجمان در ترجمه  -2-2-6

ــر، در اینهای برخی از ترجمه ــت اختلاف که این جمعاص ــی اس . از دارندمله مربوط به چه کس
که مختص ولیّ دم باشد. البته شـود، نه اینها معنایی عام و کلی برداشـت میظاهر برخی ترجمه

ــد معنا و مراد متکلم منتقل گردد،  ؛ای داردچنین افاده ﴾فَمَنِ اعْتَدی ...﴿ظاهر لفظ  ولی اگر قرار باش
 هایی که به این صورت هستند از این قرارند:تنها به ظاهر الفاظ آیات بسنده کرد. ترجمهتوان نمی

این حکم، تخفیف و رحمتی است از جانب پروردگارتان و هر که از آن سرباز زند، : الف( آیتی
 .(27:بهرۀ او عذابی است دردآور )آیتی

د از این دستور تجاوز کند، عذاب این، تخفیف و لطفی از پروردگار شماست و هر که بع: ب( ارفع
 .(27 :دردناکی در انتظار اوست )ارفع

در این حکم، تخفیف )امر قصاص( و رحمت خداوندی است، و پس از این : ایج( الهی قمشه
 .(27 :ای)الهی قمشه دوز کند او را عذابی سخت خواهد بودستور، هر که تجا

از جانب خدا و هر کس از این قانون و حکم در این حکم، تخفیف و رحمتی است  :د( بروجردی
 .(41:سرکشی کند از برای او عذاب دردناکی خواهد بود )بروجردی

ذابی ع ،این، تخفیفی است و مرحمتی از پروردگارتان و هر که پس از این تجاوز کند: هـ( پاینده
 .(24:الم انگیز دارد )پاینده

پروردگار شما و کسی که بعد از آن تجاوز این، آسانگیری و بخشایشی است از : و( پورجوادی
 .(23:کند عذاب دردناکی خواهد داشت )پورجوادی

این، تخفیفی از جانب پروردگارتان است و رفاهی برای شما، پس هر کس که بعد : ز( خواجوی
 .(11:در پی دارد )خواجویک از این ستم کند عذابی دردنا
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پروردگار شماست پس هر کس، بعد از آن از [ تخفیف و رحمتی از این ]حکم: ح( فولادوند 
 .(27:است )فولادوند کاندازه درگذرد، وی را عذابی دردنا

این حکم، تخفیف و رحمتی است از جانب پروردگارتان. بعد از این هر کس از : ط( کاویانپور
 .(27:برای اوست )کاویانپور کاین حکم تجاوز کند، عذابی بس دردنا

از این، او را  از پروردگار شما و رحمتی، پس آنکه تعدّی کند پس این کاهشی است :ی( معزی
 .(27:)معزی کاست عذابی دردنا

این، تخفیف و رحمتی است از ناحیۀ پروردگار شما! و کسی که بعد از آن، تجاوز : ک( مکارم
 .(27:کند، عذاب دردناکی خواهد داشت )مکارم

ز سوی پروردگار شماست و هر که پس از این، آسانگیری و بخشایشی ا :ل( موسوی گرمارودی
 .(27 :خواهد داشت )موسوی گرمارودی کآن از اندازه درگذرد عذابی دردنا

 :هستند به صورت زیر است السلامعلیهم بیته که مطابق با روایات اهلهای برگزیداما ترجمه      
 کبرخیزد[ برای او عذابی دردناهر که بعد از عفو، تجاوز کند ]و به قصاص قاتل : الف( انصاریان

 .(27:)انصاریانست ا

بها یا پس از عفو( تجاوز کند )قاتل را کسی که پس از )گرفتن( آن )خون : ب( فیض الاسلام
 .(27:الاسلام فیض(است  کبکشد( برای او )در آخرت( عذاب و شکنجه دردنا

خواهد بود  کرا عذابی دردنا پس هر که بعد از عفو، تجاوز کرد )قاتل را کشت( او: ج( مشکینی
 .(27:)مشکینی

 کاز اندازه درگذرد او را عذابی است دردنا -ستاندنعفوکردن و دیه -هر که پس از آن : د( مجتبوی
 .(27:)مجتبوی

 تحلیل و بررسی -2-2-2
بَاعُ ﴿چه مورد بررسی و مداقّه قرار گرفت، نگاه ما این است که جملۀ بر مبنای آن  ﴾رُوفِ بِالْمَعْ فَاتِّ

. اســتمربوط به قاتل  ﴾أَدَاء  إِلَیْهِ ...﴿کـه بر ســبیـل ایجاز آمده، مربوط به ولیّ دم، و عبارت 
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در انتهای آیۀ شــریفۀ در مورد ولیّ دم و تعدّی و تجاوز او  ﴾... فَمَنِ اعْتَدَی﴿همچنین عبارت 
 به این نکته توجه نانســبـت بـه قـاتـل بعـد از عفو و یا گرفتن دیه اســت که برخی مترجم

 اند.نداشته
 است، مشخص« عفو و یا گرفتن دیه»که  ﴾ذلک﴿های فوق، مراد از کلمۀ با بررسی ترجمه      

 شود. معلوم می ،نیز که ولیّ دم است ﴾من اعتدی﴿شد و به همین ترتیب، مراد از 
 

هـای متفـاوت با ترجمـه
 روایات

ــوی ــیرازی، گرمارودی، معزّی، مکارمموس پاینده، ش
کـاویـانـپـور، خـواجـوی، ارفـع، فولادونــد، آیتی، 

 ایقمشهبروجردی، الهی
هـای مطــابق بــا ترجمـه
 روایات

 الاسلام، مشکینیانصاریان، مجتبوی، فیض

 تقویت نظر مختار -3
 :شودترِ نظرِ مختار، به دو نکته اشاره میمباحث مطروحه برای تأیید دقیقبه با توجّه 

: 6ج :ق6460)بحرانی، فریقین  با بررسـی تفاسیر مختلف روایی و غیرروایی کهاول این      
ــیوطی، 371-377 ــی، ؛ حویزی673: 6ج :ق6414؛ س ؛ 607-601: 6ج :ق6460عروس

: 3ق: ج6469الله، ؛ فضــل397: 6ج :ق6424؛ حوی، 616-614: 2ج :تـاطوســی، بی
؛ 447-441: 6ق: ج6460؛ آلوســی، 226-22: 6ق: ج6417؛ زمخشــری، 269-261

( و کتب روایی، 114-110 :6ش، ج6376شــیرازی، ؛ مکـارم220: 0ق: ج6421رازی، 
مجمع هرچند صاحب بیت موافق نظر مذکور هستند، اهل روایاتاکثر  شود کهمشـاهده می

ور از منظ»کند که ضمن تأیید و ترجیح قول مختار، نظر دومی را از قول مالک نقل می البیان
يْ فَمَنْ عُفِيَ لَهُ ﴿ گردد و مراد از ینیز به او برم ﴾اخیه﴿ولیّ مقتول اسـت و ضمیر در  ﴾ء  مِنْ أَخِیهِ شـَ
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ی ول ؛بها داده شودیعنی کسی که چیزی به او از طرف برادرش در زمینۀ خون ؛اخ، قاتل است
کید دارند که قول مختار، ظاهرتر است   .(411: 6ش، ج6372)طبرسی،  «تأ

در تفاسـیر، سـیاق آیه با روایاتِ مختار، سازگار است و بین سیاق و  با مطالعهکه دوم این      
 روایات مذکور مغایرتی وجود ندارد.

 گیرینتیجه -4
های معاصر، در در میان ترجمهالسـلام علیهمبیت به آیات قرآن کریم و روایات اهل با توجّه

ــی از آیۀ  ــاص(  171ترجمۀ بخش ــورۀ بقره )آیة قص يْ فَمَنْ  ......﴿س ــَ باع  عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخیهِ ش ء  فَاتِّ
کُمْ وَ رَحْمَة  فَمَنِ اعْتَدی یج نتا ،﴾بَعْدَ ذلِكَ فَلَهُ عَذاب  أَلیم بِالْمَعْرُوفِ وَ أَداء  إِلَیْهِ بِإِحْسانٍ ذلِكَ تَخْفیف  مِنْ رَبِّ

 شود:زیر حاصل می
ــت که در ترجمه، 1 ــد این اس کید ش تنها به معنای لغوی و ظاهر آیه . آنچه در این پژوهش تأ

روایات  به یدبا گرفته شود. خصوصاً بهره کافی دیگر نیز های کمکی ادلهبلکه از  ؛بسنده نشود
 توجه کرد.السلام علیهمبیت اهلمعتبر 

ه در مورد دیگری بود ک با عنایت به موجز بودن آیات قرآن، عبارات قرآنیتفصیل . توجه به 2
ای این پژوهش بـدان توجّه داده شــد. چرا که شــاید از ظاهر الفاظ آیه، بتوان معنا و ترجمه

 ؛مناسب به دست آورد؛ امّا باید توجه داشت که هدف از ترجمه، تنها برگرداندن الفاظ نیست
سزایی در ه، تأثیر بمالسلاعلیهمبیت اهلو مراجعه به روایات تفسیری بلکه انتقال مراد متکلم 

ه پیام شریفه دارای ایجاز باشد ک ۀدر فرایند نوشتار، تبیین شد که چه بسا آیترجمه قرآن دارد. 
 .شودن حقیقی قرآن کریم یافت ااصلی و مفصّل آن، در کلام معلّم

ن معاصر اختلاف امترجممیان قصاص(  هسورۀ بقره )آی 171عبارت انتهایی آیۀ در ترجمۀ . 3
بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ ...﴿شود: به این دو تعبیر مربوط می است که بارت ع .﴾بَعْدَ ذَلِكَ  فَمَنِ اعْتَدَی﴿و  ﴾فَاتِّ

بَاعُ بِالْمَعْرُوفِ ﴿ ولیّ  ۀمعنی آن، تبعیت شایست وبا توجه به روایات، ناظر به ولیّ دم اسـت،  ﴾فَاتِّ
ــت؛دم از حقی که در دیه دارد ــخت نگیرد ، اس اما عبارت دوم،  ؛یعنی با قاتل مدارا کند و س
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تعدّی بعد از عفو و مصالحه با قاتل است؛ ولی  ،﴾بعد ذلک﴿مربوط به ولیّ دم بوده و منظور از 
  گویی و مبهم ترجمه شده است.ها، این بخش به صورت کلیدر برخی ترجمه

 نوشتپی

 في المعصــوم من جاء ما -3 ... :ثلاثة أمور في فهمه ینحصــر و فهمه، من القرآن رجمةت یف إذن بد لا و. 1
 .«تفسیره

هِ صلی الله علیه وآله:». 2 ي تَارِك   قَالَ رَسُولُ اللَّ قَلَیْنِ  فِیکُمُ  إِنِّ هُمَا لَنْ یَفْ  الثَّ هِ وَ عِتْرَتِي أَهْلَ بَیْتِي فَإِنَّ تَرِقَا کِتَابَ اللَّ
ی یَرِدَا عَلَيَّ الْحَوْضَ   .(12: 2ج ق،6371بابویه، )ابن«. حَتَّ

وا لَهُمْ بِالْفِقْهِ وَ الْعِلْمِ: وَ هُمْ أَجْمَعَ أَصْحَابُنَا عَلَی تَصْحِیحِ مَا یَصِحُّ عَنْ هَؤُلَاءِ وَ تَصْدِ ». 3 ةُ نَفَ  یقِهِمْ، وَ أَقَرُّ رٍ، سِتَّ
  ....«عمیر، یبابن منهم ... محمد

عبارت کشـی تنها بر وثاقت اصحاب اجماع دلالت دارد، نه بر صحت »هرچند که به گفتة برخی دیگر،  .4
 .(616ص، 6319)سبحانی، « اخبار آنان، و نه بر وثاقت مشایخ آنان

البطائني، و کان قائد أبي بصیر یحیی بن القاسم ... روی عن أبي الحسن موسی علیه  حمزة أبي بن علي». 1
  .«السلام، و روی عن أبي عبد الله علیه السلام، ثم وقف، و هو أحد عمد الواقفة

د بن محمّد بن النعمان ...، عن أحمد بن ». 3 ه محمـّ محمّد بن أبي نصــر لـه کتـاب. أخبرنـا أبو عبـد اللـّ
   «.البزنطي، عن عبد الکریم بن عمرو الخثعمي

بن مهران الحضـرمي، ... روی عن أبي عبد الله و أبي الحسن علیهما السلام، و مات بالمدینة، سـماعة». 7
  .«ثقة ثقة

  «.یبن مهران،... کوفي له کتاب، روی عن أبي عبد الله، واقفسماعة». 1
 یریسختگ خونبها گرفتن در مقتول وارث)»پرانتز این مطلب را اظافه می کند: هرچند ایشـان سـپس در . 1

  .«(ننماید. کوتاهی آن پرداخت در هم قاتل و نکند
أي فعل العافي اتباع بالمعروف، أي لا یشــدد في الطلب، و ینظره إن کان معســرا و لا یطالبه بالزیادة » .12

  «.علی حقه
 برد.برخلاف شیخ کلینی و طوسی، پس از  نام سماعه از ابو بصیر نام میالبته شیخ صدوق در این سند . 11
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